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 یكن ذاك بمباني الجامعة

  
一. الأھداف  

  
  .وطبيعتها التتبعيةترجمة الطلاب بمفهوم الطوير معرفة ت -
وآلیاتھѧѧѧا، ومھاراتھѧѧѧا اللغویѧѧѧة    التتبعیѧѧѧةالطѧѧѧلاب بمنھجیѧѧѧة الترجمѧѧѧة    تنمیѧѧѧة معرفѧѧѧة   -
  .تھاالعقلیة، والنفسیة، وإكسابھم القدرة على ممارسو
  

ملخص بالحصیلة . 1
  التعلیمیة الرئیسیة 

 
  خطط تطویر المقرر  إعداد وتدریب الطالب نفسیا وعملیا علي ھذه النوعیة من الترجمة  -

  : وصف المقرر. ج
  

 الأخѧرى الترجمѧات الشѧفویة    أنѧواع وبѧین   والفѧارق بینھѧا   التتبعیѧة الطѧلاب بالترجمѧة   تنمیѧة معرفѧة   یھدف المقرر إلى    
 فیتѧѧدرب . آلیاتھѧѧا، ومشѧѧكلاتھا،  والتѧѧدریب علیھѧѧا   مكن مѧѧن معرفѧѧة  الѧѧت، و)،  والفوریѧѧةالثنائیѧѧةالمنظѧѧورة، و(المختلفѧѧة 

الآخѧѧر الѧѧبعض العربیѧѧة وبعضѧѧھم  یتحѧѧدث اص شѧѧخأوكیفیѧѧة نقѧѧل المعنѧѧي بѧѧین  التتبعیѧѧةالترجمѧѧة الطѧѧلاب علѧѧى منھجیѧѧة 
 لاتشѧك ،بالممѧن خѧلال التطبیقات  معرفتѧھ،  الطالѧب  ینمѧي  كمѧا  . ركیѧز علѧي مواقѧف تواصѧلیة واقعیѧة     الفرنسیة، ویѧتم الت 

اللغویѧة والعقلیѧة    ھѧا وآلیاتھѧا ومھارات اللغویة والثقافیة والعقلیѧة التѧي تحѧول دون نقѧل المعنѧي بدقѧة وبالسѧرعة المطلوبѧة         
الطѧلاب،  یطѧور  و. یز على مواقف تواصلیة واقعیѧة ویتم الترك. التتبعیةالترجمة على عملیا ویتدرب الطلاب . والنفسیة

، أو التتبعیѧة المشكلات اللغویة والعقلیѧة والثقافیѧة التѧي قѧد تعیѧق عملیѧة الترجمѧة        معرفتھم  بمن خلال التدریب العملي، 
ت ویتم أیضاً تنبیھ الطلاب إلى العناصѧر غیѧر المنطوقѧة مѧن إیمѧاءات وحركѧا      . نقل المعني بالدقة والسرعة المطلوبتین

  .ویركز المقرر على عملیة تدوین المعلومات .نظراً لأھمیة دورھا في نقل المعنى خلال عمل التواصل الشفوي
 

  
  جدول توزیع المادة الدراسیة للمقرر على أسابیع الفصل الدراسي

  
 الأسابيع المحاضــــــــــــــرات

محاضرة عن الترجمة التتبعیة، وأھمیتھا، وآلیاتھا، ومتطلباتھا
 .نص عن مكافحة الإرھابوترجمة  

 الأسبوع الأول
 

 الأسبوع الثاني  .الشئون العربیة
 

 الأسبوع الثالث .العولمة
 

 الأسبوع الرابع .السیاسة الدولیة

  المواد التي یغطیھا المقرر. 1
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 الأسبوع الخامس )التلفاز السعودي(الأخبار المصورة  

 
 الأسبوع السادس )التلفاز الفرنسي(الأخبار المصورة 

 
 الأسبوع السابع .تقاریر صحفیة

 
 الأسبوع الثامن .فیلم وثائقي

 
 الأسبوع التاسع .الاختبار الشھري الأول

 
 الأسبوع العاشر ).لغة عربیة(الأخبار المصورة  

 
 الأسبوع الحادي عشر )لغة عربية(مقابلة مسجلة 

 
 الأسبوع الثاني عشر )لغة عربیة(مؤتمر صحفي 

 
 الأسبوع الثالث عشر )یةلغة عرب(صورة الإسلام في الغرب 

 
 الأسبوع الرابع عشر )لغة عربیة(فیلم وثائقي 

 
 الأسبوع الخامس عشر الاختبار الشھري الثاني

 
 الأسبوع السادس عشر مراجعة عامة

 
 

  
  تدریبات  -3المحاضرات            -1 

  مكونات المقرر. 2     ةساع 24                     ناتساع    

وأداء   ، والتدریبات الذاتیة،ساعات أسبوعیا للمراجعة) 6(تخصیص ست 
  . بمعدل ساعة یومیا، وذلك الواجبات الدراسیة

الساعات الخاصة أو الساعات  -3
  التعلیمیة الإضافیة

  
  . إعداد النشاطات المنزلیة وتطبیقھا في قاعة الدرس -
  .والتدریب على ترجمتھا شفویاالاستماع یومیا لنصوص مسجلة  -
  . الاستماع إلى التلفاز والأفلام ومحاولة الترجمة شفویا -
  .الاستماع إلى الترجمات المباشرة في التلفاز -

تطویر الحصیلة التعلیمیة في . 4
  مجالات التعلم

  المعرفة. أ  
، ومتطلباتها اللغوية، التتبعيةبمفهوم الترجمة  لابالطتنمية معرفة  
  .افية، والعقلية والنفسيةوالثق
   

  المعرفة التي سیتم اكتسابھا.  1

  
یعرض المدرس الإطار النظѧري والمفѧاھیم المختلفѧة المتعلقѧة      -

بالترجمѧѧة الشѧѧفویة واختلافھѧѧا مѧѧع الترجمѧѧة التحریریѧѧة مركѧѧزاً  
  .على الترجمة التتبعیة ومھاراتھا ومتطلباتھا

یختѧѧѧار المѧѧѧدرس نصوصѧѧѧاً مسѧѧѧموعةً مѧѧѧن نشѧѧѧرات الأخبѧѧѧار       -
والتقѧѧاریر الصѧѧحفیة والمواضѧѧیع العامѧѧة الأخѧѧرى یسѧѧتمع إلھѧѧا   

  . الطلاب مجزأةً
یطلѧѧѧب المѧѧѧدرس مѧѧѧن الطѧѧѧلاب تѧѧѧدوین المعلومѧѧѧات باسѧѧѧتخدام     -

الرمѧѧѧوز والاختصѧѧѧارات كمرحلѧѧѧة، ثѧѧѧم سѧѧѧرد أفكѧѧѧار الѧѧѧنص       
 .بالاستعانة بالمعلومات التي تم تدوینھا من قبلھم

یقѧѧوم المѧѧدرس بعѧѧرض وتحلیѧѧل نمѧѧاذج مѧѧن ترجمѧѧات الطѧѧلاب   -
مركزاً على الأخطاء وموضحاً كیفیة إمكانیة تفادیھا مستقبلاً، 

  استراتیجیات التدریس. 2
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 .ثم یقترح الترجمة التي یراھا الأنسب للنص
یطلب المدرس من بعض الطѧلاب عѧرض نمѧاذج للمعلومѧات      -

التѧي دونوھѧѧا وتجѧري مناقشѧѧتھا بشѧѧكل جمѧاعي للوصѧѧول إلѧѧى    
 .الطریقة الأمثل في تدوین المعلومات

 :التمارین 
 .التتبعیة على الترجمةتمارین تطبیقیة  -
 .التتبعیةأنشطة تمثیل الأدوار في الترجمة  -
لمعلومѧѧѧات وتفعیѧѧѧل دور الѧѧѧذاكرة فѧѧѧي الترجمѧѧѧة اتѧѧѧدریبات علѧѧѧى تѧѧѧدوین  -

 .التتبعیة
 .لتتبعیةتدریبات على الدقة والسرعة في الترجمة ا -

  
  .جاتدر 10:  الصفیة     والأنشطة   التمارینفي  المشاركات -
  .درجات 10: تمارین لا صفیة وتطبیقاتھا في قاعة الدرس      -
  . درجة 30:                             اختبارات شھریة شفویة  -
  .درجة 50: اختبار نھائي شفوي                                   -
  

  طرق التقییم. 3

  المھارات المعرفیة . ب  
  .، ونظرياتها، وآلياتهالتتبعية الترجمةمفهوم تعريف القدرة على  -
  .وفقا لمنھجیتھا التتبعیةالقدرة على أداء الترجمة  -
  

المھارات المعرفیة التي سیتم . 1
  تطویرھا

  .التتبعیةأداء الترجمة  تھدف الأنشطة الشفویة إلى إكساب الطالب القدرة على -
ة علѧѧى التفكیѧѧر  تھѧѧدف مجموعѧѧات الحѧѧوار والنقѧѧاش إلѧѧى إكسѧѧاب الطالѧѧب القѧѧدر      -

  .والتحدث بطریقة مستقلة وإكسابھ الشجاعة الأدبیة
العمѧѧل   التفكیѧѧر و  إلѧѧى إكسѧѧاب الطالѧѧب القѧѧدرة علѧѧى      منزلیѧѧة تھѧѧدف التمѧѧارین ال   -

  .بطریقة مستقلة

  استراتیجیات التدریس. 2

 للطالѧب مѧن خѧلال    منزلیѧة الصѧفیة وال متابعѧة النشѧاطات المعرفیѧة    یتم تقییم الأداء ب
  :، منھانوعةمتنشطة أو تمارین

  تمارین تطبیقیة حول نصوص مكتوبة - 
  .حوار ثنائي -
  .حوار متعدد الأطراف -

  طرق التقییم. 3

مھارات التواصل مع . ج  ............................
  الأشخاص والمسئولیة

  طویرھاالمھارات التي سیتم ت. 1  .بلغة سلیمةمعھم  خاطبالتالتواصل مع الآخرین وقدرة على ال -
تشجیع لعب الأدوار الشفویة بین الطѧلاب   -

  .التتبعیةفي التدریب على الترجمة 
بѧѧѧین الطѧѧѧلاب   المباشѧѧѧر تشѧѧѧجیع الحѧѧѧوار . -

 فѧѧѧي قاعѧѧѧة الѧѧѧدرس   والنقѧѧѧاش فیمѧѧѧا بیѧѧѧنھم   
 .وحثھم على استخدام آلیات الحوار

فѧѧѧѧѧي نفѧѧѧѧѧوس  غѧѧѧѧѧرس الشѧѧѧѧѧجاعة الأدبیѧѧѧѧѧة  -
 .الطلاب

تѧѧѧѧѧدریب الطѧѧѧѧѧلاب علѧѧѧѧѧى الفھѧѧѧѧѧم العمیѧѧѧѧѧق   -
  .البدیھةللنصوص وسرعة 

  استراتیجیات التدریس. 2

نقاش الطالب للوقوف على مدى قدرتھ على التحدث مع الآخر والѧدخول    -   
 .في حوار معھ

  .نقاش الطالب للوقوف على نمو تفكیره  في التحلیل والحجة والاستدلال -
  .الحكم على أداء الطالب خلال الأنشطة الشفویة الصفیة -    

  طرق التقییم. 3

المھارات المتعلقة بالتواصل . د  ............
  وتقنیة المعلومات والأرقام

  المھارات التي سیتم تطویرھا. 1  .القدرة على استخدام تقنیات المعلومات -
تكلیف الطلاب بالقیام بواجبات لا صفیة  -

تقتضي استخدام الحاسوب وشبكة    استراتیجیات التدریس. 2
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 الدولیة. المعلومات
تشجیع الطلاب على استخدام تقنیات  -

 .علومات في التحصیل الذاتيالم
تشجیع التواصل بین الطلاب عبر   -

  .الحاسوب
تخصیص درجات لمن یستخدم الشبكة العنكبوتیة في أداء بعض الواجبات 

  . المنزلیة وفي التحصیل الذاتي
 :یتم تقییم ترجمة الطلاب وفق المعاییر التالیة

-   ѧѧѧل أبعѧѧѧیاقي بكѧѧى السѧѧѧل المعنѧѧѧحة نقѧѧاني  صѧѧѧین المعѧѧѧط بѧѧѧدم الخلѧѧاده، وع
والأفكѧѧѧار، وعѧѧѧدم الإخѧѧѧلال بالعلاقѧѧѧة كالفاعلیѧѧѧة والمفعولیѧѧѧة، والحѧѧѧدث      

  .والنتیجة، وغیرھا
صѧѧѧحة المصѧѧѧطلحات والعبѧѧѧارات المختѧѧѧارة، وعѧѧѧدم اختیѧѧѧار مفѧѧѧردات         -

  .خاطئة
تماسك النص المترجم، وعدم الإخلال بالروابط المنطقیѧة داخѧل الوحѧدة     -

  الدلالیة أو بین الوحدات
  .ص في المعنى أو الترجمةنق -
  .زیادة مخلة بالمعنى -
  .الأخطاء النحویة والصرفیة والأسلوبیة والإملائیة -

  

  طرق التقییم. 3

  المھارات الحركیة النفسیة. ھـ  ...........
  المھارات التي سیتم تطویرھا. 1  المطلوبة في الترجمة العقلیة والنفسیةالمھارات  ........

، من خلال التمارین ھمتنبیھ ح الشجاعة الأدبیة لدى الطلاب وتنمیة رو...........
إلى العناصر غیر المنطوقة من إیماءات وحركات نظراً لأھمیة  التطبیقیة، 

  .دورھا في نقل المعنى خلال عمل التواصل الشفوي
  استراتیجیات التدریس. 2

  طرق التقییم. 3  .............
  
  

ودعم  جدول تقییم الأعمال. 6  
  .طلابال
  
  

حث الطلاب على التواصل مع أساتذتھم خلال الساعات المكتبیة لتذلیل ما أشكل  -
  . علیھم في دروسھم ولتلقي توجیھاتھم وإرشاداتھم

  .ضرورة حرص أعضاء ھیئة التدریس على التواجد خلال الساعات المكتبیة -
  

وجود أعضاء ھیئة . 1
التدریس بغرض تقدیم 
  الاستشارات والإرشاد

  
  المصادر التعلیمیة. ز

   
  .نصوص من الصحف والمجلات الفرنسیة أو الناطقة بالفرنسیة

  النصوص المطلوبة. 1  .أ أو تلفازیة أو إزاعیةنصوص مسجلة لمؤتمرات أو ندوات أو لقاءات صحفیة

1-Seleskovitch ,Danica   & Lederer, Marianne. Interpréter 

pour traduire. Publication de la Sorbonne, Didier, Paris, 

1984. 
2- Seleskovitch ,Danica .L'interprète dans les conférences 

internationales, problèmes de langage et de communication, 

Minard Lettres Modernes, Paris, 1968. 

  المراجع الأساسیة. 2
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- A. Chamberlin, Rose Steel: Guide pratique de la communication, 
Paris, Didier, 1985. 

الكتب التي ینصح . 3
بقراءتھا والمواد 

  المرجعیة
  :المواقع التعلیمیة في الشبكة العنكبوتیة 

- …………………. 
- ………………. 

  المواد الإلكترونیة. 4

  المواد الأخرى. 5  أسطوانات مدمجة
  
  التسھیلات والمستلزمات المطلوبة. ك

  .ات الصوتیةتوفیر القاعات والمختبر -
  المكان. 1  .تھیئة القاعات بطریقة تواصلیة -

 .توفیر مختبرات حاسوبیة -
توفیر برامج تعلیمیة إلكترونیة في الترجمة  -

 .الشفویة
  .»بروجكتیر«توفیر منظومة  -

  مصادر الحاسب الآلي. 2

حتى یتسنى عرض أنشطة الطلاب الصفیة   Data Showتوفیر نظام   -
  .والتعلیق الجماعي علیھا

  .توفیر الكتب المرجعیة -
  المصادر الأخرى. 3

 
  
 مراحل تقییم المقرر وتطویره. ل

حول نقاط الضعف والقوة في عملیة  آرائھمالتحدث بشفافیة مع الطلاب لمعرفة  -
  .تدریس المقرر وتحصیلھم الأكادیمي

  .حول المقرر بصفة دوریة أو سنویة الطلابتعبئة استبانة استطلاع آراء  -
 

تراتیجیات الحصول اس. 1
على تغذیة استرجاعیة 
من الطلاب حول جودة 

 التدریس
یشѧتركون فѧي تѧدریس نفѧس المسѧتوى       الѧذین عقد اجتماعات دوریѧة بѧین الأسѧاتذة     -

 . وكیفیة تطویرھا التعلیمیةالدراسي لتبادل الآراء حول سیر العملیة 
 

الاستراتیجیات الأخرى . 2
 المتعلقة بتقییم التدریس

 .حول عملیة تدریس المقرر الطلابالنقد الذاتي على ضوء آراء  ممارسة
ھیئѧة التѧدریس حѧول العملیѧة التعلیمیѧة       أعضاءعقد ورش عمل لتبادل الآراء بین  -

  .وسبل النھوض بھا
  .عقد دورات تدریبیة -
  .جامعات أخرى فيالاستفادة من المقررات المناظرة  -
نѧѧدوات والفعالیѧѧات الأكادیمیѧѧة فѧѧي  ال فѧѧيتسѧѧھیل مشѧѧاركة أعضѧѧاء ھیئѧѧة التѧѧدریس   -

  .الداخل والخارج
 

 مراحل تطویر التدریس. 3

لمقارنѧѧѧة مسѧѧѧتوى طѧѧѧلاب المقѧѧѧرر  تعلیمیѧѧة الاسѧѧتعانة باختبѧѧѧارات مѧѧѧن مؤسسѧѧѧات   -
 .بنظرائھم في تلك المؤسسات

  .بعض المؤسسات التربویة الفرنسیة تضعھاالاستعانة باختبارات معیاریة  -
 الاختبارات

قق من مراحل التح. 4
 مستویات إنجاز الطلاب

 .الأخرىمحتوى المقرر مع محتوى المقررات المناظرة في الجامعات  مقارنة  -
  .في الجامعات الأخرى المناظرةمقارنة الخطة الدراسیة مع الخطط  -
لمناقشѧѧة سѧѧیر العملیѧѧة التعلیمیѧѧة والسѧѧبل   القسѧѧمعقѧѧد لقѧѧاءات دوریѧѧة علѧѧى مسѧѧتوى   -

  .الكفیلة بتطویرھا
 لتقیѧѧیمعلѧѧى مسѧѧتوى البرنѧѧامج والقسѧѧم     والمنѧѧاھجل لجنѧѧة تخѧѧتص بѧѧالخطط  تشѧѧكی -

  .العملیة التعلیمیة وتقدیم الاقتراحات المناسبة للنھوض بھا
 

وضع خطة عمل . 5
 لتحسین الأداء
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